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PAU TU
INVEST

Link

#1

Nghi dinh 85/2025/ND-CP hwéng dan
Luit Pau tu cong 2024.

Decree No. 85/2025/ND-CP providing guidelines for the
Implementation of the Law on Public Investment 2024.

Ngay 08/04/2025, Chinh phu ban hanh Nghj
dinh 85/2025/ND-CP huéng dan Luat Pau tu
cong 2024.

Theo d6, hd so va ndi dung tham dinh chwong
trinh dau tu cong duoc quy dinh nhu sau:

- H) so tham dinh chuong trinh dau tu cong

+ T trinh tham dinh chuong trinh dau tu cong,
bao gdm: sy can thiét dau tu chuwong trinh; muc
tiéu va nhitng ndi dung chii yéu cua béo céo
nghién ctru kha thi chuong trinh; kién nghi cip
¢6 thim quyén quyét dinh chuong trinh dau tu
cong;

+ Bao cdo nghién ctru kha thi chuong trinh theo
quy dinh tai khoan 1 Piéu 47 Luat Dau tu cong
2024;

+ Cac tai li¢u khac co lién quan (n€u co).

www.sblaw.vn

On April 8, 2025, the Government promulgated
Decree No. 85/2025/ND-CP providing guidelines
for the implementation of the Law on Public
Investment 2024.

Accordingly, the dossier and contents of the
appraisal of public investment programs are
stipulated as follows:

- Dossier for appraisal of public investment
programs:

+ A submission for appraisal of the public
investment program, which includes: the necessity
of investing in the program; objectives and main
contents of the feasibility study report of the
program; proposal for competent authorities to
decide on the public investment program;

+ The feasibility study report of the program as
prescribed in Clause 1, Article 47 of the Law on
Public Investment 2024;

+ Other relevant documents (if any).


http://www.sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Dau-tu/Nghi-dinh-85-2025-ND-CP-huong-dan-Luat-Dau-tu-cong-651162.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Dau-tu/Luat-Dau-tu-cong-2024-so-58-2024-QH15-621645.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Dau-tu/Luat-Dau-tu-cong-2024-so-58-2024-QH15-621645.aspx
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Co quan trinh thdm dinh gti HOi dong tham
dinh hodc co quan chu tri tham dinh hd so thim
dinh bang hinh thirc dién ti, trir ho so, tai lidu
chtra bi mat nha nudc theo quy dinh ctia phéap
luat vé bao vé bi mat nha nudc.

- NoOi dung tham dinh chuong trinh muc ti€u
quéc gia, chuong trinh dau tu cong bao gém:

+ Su tuan thu cac quy dinh cia phap luét trong
ndi dung ho so trinh thAm dinh;

+ Sy phu hgp cua chuong trinh véi chu truong
dau tu chuong trinh di dugc cap c6 thim quyén
phé duyét;

+ Noi dung bao cao nghién ctru kha thi chuong
trinh quy dinh tai khoan 1 Diéu 47 Luat Pau tu
cong 2024;

+ Sy phu hop v6i ngudn von va kha ning cin
d6i von da dugc co quan c6 thim quyén tham
dinh; sy phu hop giita tong vén dau tu cua
chuong trinh vé6i ké hoach dau tu cong trung
han va hang niam; co cdu cic ngudn von ngan
sach trung wong, ngan sach dia phuong va cac
ngudn v6n hop phap khac; kha niang thu hoi von
va tra ng trong trudng hop st dung von vay.

- Trong qua trinh tham dinh chuong trinh dau
tu cong véi nhitng ndi dung quy dinh tai khoan
2 Piéu 21 Luat Pau tu cong 2024, Hoi dong
tham dinh hodc co quan chu tri tham dinh ra
soat, ddi chiéu véi cac quy dinh trong quyét
dinh chu truong dau tu da dugc cdp co thim
quyén phé duyét.

Nghi dinh 85/2025/ND-CP ¢6 hi¢u luc tir ngay
ky ban hanh.

The submitting agency shall send the appraisal
dossier to the Appraisal Council or the agency in
charge of appraisal in electronic form, except for
dossiers and documents containing state secrets
as prescribed by the law on protection of state
secrets.

- Contents of appraisal of national target
programs and public investment programs
include:

+ Compliance with legal regulations in the
dossier submitted for appraisal;

+ Consistency of the program with the investment
policy already approved by the competent
authority;

+ Contents of the feasibility study report of the
program as specified in Clause 1, Article 47 of the
Law on Public Investment 2024;

+ Conformity with funding sources and the
capacity to balance capital as appraised by the
competent authority; compatibility between the
total investment capital of the program and the
medium-term and annual public investment plans;
structure of funding sources from the central
budget, local budgets, and other lawful sources;
recoverability and debt repayment capacity in
case of using loan capital.

- During the process of appraising public
investment programs with the contents specified in
Clause 2, Article 21 of the Law on Public
Investment 2024, the Appraisal Council or the
agency in charge of appraisal shall review and
compare with the provisions in the approved
investment policy decision by the competent
authority.

Decree No. 85/2025/ND-CP takes effect from the
date of signing.


http://www.sblaw.vn/
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Dau-tu/Luat-Dau-tu-cong-2024-so-58-2024-QH15-621645.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Dau-tu/Luat-Dau-tu-cong-2024-so-58-2024-QH15-621645.aspx
https://thuvienphapluat.vn/van-ban/Dau-tu/Luat-Dau-tu-cong-2024-so-58-2024-QH15-621645.aspx
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DOANH NGHIEP Link

ENTERPRISE

Quyét dinh 733/QP-TTg nim 2025 doi tén Tap doan Dau
khi Viét Nam thanh Tap doan Cong nghi€p - Nang lwgng
Quoc gia Viét Nam
Decision No. 733/QD-TTg on renaming the Vietnam Oil and
Gas Group to the Vietnam National Industry - Energy Group.

Ngay 09/04/2025, Thu tuéng Chinh phu ban
hanh Quyét dinh 733/QD-TTg nam 2025 ddi
tén Tap doan Dau khi Viét Nam thanh Tap doan
Cong nghiép - Nang lwong Quéc gia Viét Nam.

Theo diéu 1 cua Quyét dinh, Thu tuéng chinh
phu dong y d6i tén Tap doan Dau khi Viét Nam
theo dé xuat cua Tap doan, cu thé nhu sau:

1. Tén goi day du: Tap doan Coéng nghiép -
Ning luong Qudc gia Viét Nam.

Loai hinh doanh nghiép: Cong ty trach nhi¢ém
htru han mdt thanh vién.

2. Tén giao dich: Tap doan Cong nghiép - Nang
lwong Qudc gia Viét Nam.

3. Tén giao dich qudc té: Vietnam National
Industry - Energy Group.

4. Tén goi tait: PETROVIETNAM, viét tit 1a
PVN.

Tap doan Cong nghiép - Nang lugng Qudc gia
Vi¢t Nam ké thtra toan bd quyén, nghia vy va

www.sblaw.vn

On April 9, 2025, the Prime Minister issued
Decision No. 733/QD-TTg on renaming the
Vietham Oil and Gas Group to the Vietnam
National Industry - Energy Group.

According to Article 1 of the Decision, the Prime
Minister approved the renaming of the Vietnam
Oil and Gas Group as proposed by the Group,
specifically as follows:

1. Full official name: Vietnam National Industry -
Energy Group Enterprise type: One-member
limited liability company

2. Trading name: Vietnam National Industry -
Energy Group

3. International trading name: Vietnam National
Industry - Energy Group
4. Abbreviated name:
abbreviated as PVN

PETROVIETNAM,

The Vietnam National Industry - Energy Group

PAGE NO-3
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trach nhiém cta Tap doan Dau khi Viét Nam shall inherit all rights, obligations, and

theo quy dinh tai Luat Dau khi ndm 2022 va céc responsibilities of the Vietnam Qil and Gas Group

van ban quy pham phap luat hién hanh; cac in accordance with the Law on Petroleum 2022

Hi¢p dinh, van ban, thoa thuin va Hop dong da and other relevant legal documents; as well as

ky két voi cac bén co lién quan theo quy dinh agreements, documents, memoranda, and

cta phap lujt. contracts signed with relevant parties in
compliance with applicable laws.

Q}lyét dinh 733/QD-TTg c6 hiéu lyc thi hanh Decision No. 733/QD-TTg takes effect from the
ke tir ngay ky ban hanh date of signing.

www.sblaw.vn
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Y TE
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Link

#1

Quyét dinh 1201/QP-BYT nim 2025 cong bo thii tuc
hanh chinh dwoc sira ddi, bo sung trong linh vue Y té du
phong thudc pham vi chirc niing quan 1y ciia B Y té

Decision No. 1201/QD-BYT announcing the amended and
supplemented administrative procedures in the field of
preventive medicine under the management competence of
the Ministry of Health.

Ngay 09/04/2025, B6 Y Té ban hanh Quyét dinh
s6 1201/QD-BYT cong bd tha tuc hanh chinh
duoc stra ddi, bd sung trong linh vyc Y té du
phong thudc pham vi chirc nang quan 1y cia B
Y te.

Cong bd kém theo Quyét dinh nay 31 thu tuc
hanh chinh dugc stra d6i, bd sung trong linh vuc
Y té dy phong thudc thaim quyén giai quyét cia
Bo Y té theo quy dinh tai Nghi dinh sb
42/2025/ND-CP ngay 27 thang 02 nam 2025 cua
Chinh phu quy dinh chttc nang, nhi¢m vy, quyén
han va co ciu t6 chirc cua B Y té.

Bii bo mot s6 thu tuc hanh chinh va toan bo thu

www.sblaw.vn

On April 9, 2025, the Ministry of Health issued
Decision No. 1201/QD-BYT announcing the
amended and supplemented administrative
procedures in the field of preventive medicine
under the management competence of the Ministry
of Health.

This Decision promulgates 31 amended and
supplemented administrative procedures in the
field of preventive medicine under the jurisdiction
of the Ministry of Health, in accordance with the
provisions of Decree No. 42/2025/ND-CP dated
February 27, 2025, of the Government on the
functions, tasks, powers, and organizational
structure of the Ministry of Health.

At the same time, the Decision annuls a number of

PAGE NO-5
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tuc hanh chinh ban hanh tai cac Quyét dinh:

a) 13 thu tuc hanh chinh thudc thim quyén giai
quyét ciia BO Y té ¢ sb tht tu tir 01 dén 13 tai
Muc A Phu luc ban hanh kém theo Quyét dinh
s6 3613/QD-BYT ngay 30/11/2024 cia Bo Y té
vé viéc cong bd thu tuc hanh chinh duoc sira ddi,
b6 sung trong linh vuc Y té dy phong quy dinh
tai Nghi dinh s6 129/2024/ND-CP ngay
10/10/2024 cua Chinh phu thudc pham vi chirc
ning quan 1y cua BO Y té;

b) 01 thii tuc hanh chinh thudc tham quyén giai
quyét cia BO Y té ¢6 sb tht tw 01 tai Muc A Phu
luc ban hanh kém theo Quyét dinh sd 3614/Qb-
BYT ngay 30/11/2024 ctia B truong Bo Y té vé
viéc cong bd thu tuc hanh chinh duge stra ddi, bd
sung trong linh vuc Y té dy phong quy dinh tai
Thong tu s6 20/2024/TT-BYT ngay 14/10/2024
ciia BO truong B Y té thudc linh vuc quan 1y
cia BO Y té;

¢) 01 thu tuc hanh chinh thugc thim quyén giai
quyét ctia Bo Y té ¢6 s tha tr Al tai Phu luc ban
hanh kém theo Quyét dinh s6 6145/QD-BYT
ngay 31/12/2019 ctia B truong Bo Y té vé viée
cong bd thu tuc hanh chinh duoc sira ddi, bd
sung/thay thé/bi bai bo vé linh vic Quéan 1y Mbi
truong y té thudc pham vi quan 1y ciia Bo Y té
quy dinh tai Nghi dinh sé 140/2018/ND-CP ngay
08/10/2018 ciia Chinh phi;

d) Toan b thii tuc hanh chinh thudc tham quyén
giai quyét ciia BO Y té ban hanh kém theo Quyét
dinh s 4757/QD-BYT ngay 29/12/2023 ciia Bo
truong Bo Y té vé viéc cong bd thu tuc hanh
chinh duoc sira d6i, bo sung trong linh vuc Y té
du phong thudc pham vi chire nang quan 1y cta
B0 Y té tai Thong tu sb 17/2023/TT-BYT ngay
25 thang 9 nam 2023 ctia Bo truong Bo Y té sira
d6i, bd sung va bii bo cac van ban quy pham

administrative procedures, including:

a) 13 administrative procedures under the
jurisdiction of the Ministry of Health listed from
No. 01 to No. 13 in Section A, Appendix issued
with Decision No. 3613/QD-BYT dated November
30, 2024, on the announcement of amended and
supplemented administrative procedures in the
field of preventive medicine, as prescribed in
Decree No. 129/2024/ND-CP dated October 10,
2024, of the Government;

b) 01 administrative procedure, listed as No. 01 in
Section A, Appendix issued with Decision No.
3614/QD-BYT dated November 30, 2024,
regarding the announcement of amended and
supplemented administrative procedures in
preventive medicine, as provided in Circular No.
20/2024/TT-BYT dated October 14, 2024, issued
by the Minister of Health;

c) 01 administrative procedure, listed as No. Al in
the Appendix of Decision No. 6145/QD-BYT dated
December 31, 2019, concerning the publication of
amended/supplemented/replaced/abolished
procedures in the field of environmental health
management, pursuant to  Decree  No.
140/2018/ND-CP dated October 8, 2018, of the
Government;

d) All administrative procedures under the
jurisdiction of the Ministry of Health promulgated
together with Decision No. 4757/QD-BYT dated
December 29, 2023, concerning the amended and
supplemented administrative procedures in
preventive medicine, as stipulated in Circular No.
17/2023/TT-BYT dated September 25, 2023, on
amendments, supplements, and annulments of


http://www.sblaw.vn/
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phap luat vé an toan thuc phdm do B6 trudng Bo
Y t€ ban hanh;

d) 05 thu tuc hanh chinh thudc thim quyén giai
quyét ciia BO Y té ¢ sb tht tu tir 01 dén 05 tai
Phu luc ban hanh kém theo Quyét dinh sb
3555/Qb-BYT ngay 25/11/2024 cta B truong
B0 Y té vé viéc cong b thi tuc hanh chinh méi
ban hanh, thu tuc hanh chinh dugc thay thé va
thii tuc hanh chinh bi bii bo linh vyc y té du
phong thudc pham vi chitc nang quan ly cia B
Y té quy dinh tai Nghi dinh s6 141/2024/ND-CP
ngdy 28/10/2024 ctia Chinh phu quy dinh chi tiét
mot sb diéu cta Luét Phong, chéng nhiém vi rat
gdy ra hoi chimg suy giam mién dich mac phai ¢
nguoi (HIV/AIDS).

e) Toan bo thu tuc hanh chinh thudc tham quyén
giai quyét ciia Bo Y té ban hanh kém theo Quyét
dinh s6 4457/QD-BYT ngay 08/12/2023 ciia Bo
truong BO Y té vé viéc cong bd thu tuc hanh
chinh md&i ban hanh va thu tuc hanh chinh bi bai
b6 linh vuc y té du phong thudc pham vi chirc
ning quan ly cia By Y té tai Quyét dinh s6
24/2023/Qb-TTg ngay 22 thang 9 nam 2023 cua
Thu tuéng Chinh phu.

g) 05 thu tyc hanh chinh thudc thim quyén giai
quyét ctia BO Y té ¢6 s thir tu tir 01 dén 05 tai
Phu luc ban hanh kém theo Quyét dinh sb
433/QDb-BYT ngay 31/01/2019 ctua Bo trudng
B Y té vé viéc cong bd thu tuc hanh chinh méi
ban hanh/stra d6i, b6 sung hodc thay thé/bii bo
trong linh vuc y té du phong thudc pham vi chiic
ning quan Iy cia BO Y t.

Quyét dinh nay c6 hiéu luc thi hanh ké tir ngay
01 thang 3 nam 2025.

legal normative documents on food safety;

d) 05 administrative procedures listed from No. 01
to No. 05 in the Appendix issued with Decision No.
3555/QD-BYT dated November 25, 2024,
regarding newly promulgated, replaced, and
abolished procedures in the field of preventive
medicine under Decree No. 141/2024/ND-CP
dated October 28, 2024, detailing -certain
provisions of the Law on Prevention and Control
of HIV/AIDS;

e) All administrative procedures issued with
Decision No. 4457/QD-BYT dated December 8,
2023, related to newly promulgated and abolished
procedures in the field of preventive medicine
under Decision No. 24/2023/QD-TTg dated
September 22, 2023, of the Prime Minister;

g) 05 administrative procedures listed from No. 01
to No. 05 in the Appendix of Decision No. 433/QD-
BYT dated January 31, 2019, concerning newly
promulgated/amended/supplemented/replaced/ab
olished administrative procedures in the field of
preventive medicine under the management of the
Ministry of Health.

This Decision shall take effect from March 1,
2025.


http://www.sblaw.vn/
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THUE - PHI - LE PHi
TAXES - FEES- CHARGES

Link

#1

Chinh phii quyét dinh giam 30% tién thué dat

The Government decides to reduce land rent by 30%

Ngay 11/4/2025, Chinh pht ban hanh Nghi dinh
87/2025/ND-CP Quy dinh viéc giam tién thué
dat nam 2024.

Giam 30% tién thué dat phai ndp cia nim
2024

Theo d6, murc giam tién thué dat nhu sau:

- Giam 30% tién thué dat phai nop ctia nam 2024
dbi v6i nguoi sir dung dat quy dinh tai khoan 1
Piéu 2 Nghi dinh 87/2025/ND-CP .

- Mitc giam tién thué dat quy dinh tai khoan 1
Diéu 3 Nghi dinh 87/2025/ND-CP nay dugc tinh
trén s6 tién thué dat phai nop ctia nam 2024 theo
quy dinh cua phap luat. Khong thuc hién gidam
trén s6 tién thué dit con no cua cac nam truoc
nam 2024 va tién cham nodp (néu co).

Truong hop ngudi st dung dat dang duoc giam
tién thué dat theo quy dinh hozc/va khau trir tién

www.sblaw.vn

On April 11, 2025, the Government issued Decree
No. 87/2025/ND-CP Stipulating the Reduction of
Land Rent for the Year 2024.

30% Reduction in Land Rent Payable for 2024

Accordingly, the reduction in land rent is as
follows:

- A 30% reduction in the land rent payable for the
year 2024 for land users specified in Clause 1,
Article 2 of Decree No. 87/2025/ND-CP.

- The land rent reduction level specified in Clause
1, Article 3 of this Decree No. 87/2025/ND-CP is
calculated on the land rent payable for the year
2024 in accordance with the law. No reduction
shall be applied to outstanding land rent from
years preceding 2024 and late payment interest (if

any).

In cases where land users are currently enjoying

PAGE NO-8
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bdi thuong, giai phong mat bang theo quy dinh
ctia phap luat vé tién thué dat thi mac giam tién
thué dat quy dinh tai khoan 1 Piéu 3 Nghi dinh
87/2025/ND-CP duoc tinh trén sd tién thué dat
phai ndp (néu c6) sau khi di dwoc giam hodc/va
khu trir theo quy dinh ctia phap lut.

Poi twgng ap dung gidm tién thué dat

- Nguoi st dung dat theo quy dinh tai Didu 4
Luat Dat dai 2024 dang dugc Nha nude cho thué
dat truc tiép theo Quyét dinh cho thué dat hodc
Hop ddng thué dat hodc Gidy chimg nhan quyén
sir dung dat, quyén s hiru tai san gan lién voi dat
clia co quan nha nudc co thim quyén dang cd
hiéu lyc trong nim 2024 dudi hinh thirc tra tién
thué dat hang nam.

Trudng hop trong nam 2024, ngudi sir dung dat
chura hoan thanh thu tuc phap 1y vé dat dai nhung
dén thoi diém ndp hd so dé nghi giam tién thué
dét theo quy dinh tai Nghi dinh 87/2025/Nb-CP
da hoan thién thu tuc phap 1y vé dat dai (co Quyét
dinh cho thué dit hoic Hop dong thué dét hodc
Gidy chung nhan quyén st dung dat, quyén so
hitu tai san gin lién v&i dat dudi hinh thic tra
tién thué dat hang nam) thi thudc ddi twong duoc
giam tién thué dat theo quy dinh tai Nghi dinh
87/2025/ND-CP .

Quy dinh nay &p dung cho ca trudng hop nguoi
su dung dat khong thude ddi tuong dugc mién,
giam tién thué dit hodc hét thoi han dwoc mién,
giam tién thué dat va truong hop ngudi sir dung
dat dang duoc giam tién thué dat theo quy dinh
ctia phap lut vé dat dai va phap luat khac c6 lién
quan.

land rent reductions according to regulations
or/and are deducting compensation for site
clearance according to the law on land rent, the
land rent reduction level specified in Clause 1,
Article 3 of Decree No. 87/2025/ND-CP shall be
calculated on the land rent payable (if any) after
the reduction or/and deduction in accordance with
the law.

Subjects Eligible for Land Rent Reduction

- Land users as specified in Article 4 of the Land
Law 2024 who are directly leased land by the State
under Land Lease Decisions or Land Lease
Contracts or Land Use Right Certificates,
Ownership Certificates of Assets Attached to Land
issued by competent state agencies that are valid
in 2024 in the form of annual land rent payment.

In cases where, in 2024, land users have not
completed legal procedures related to land but
have completed such procedures by the time of
submitting the application for land rent reduction
as prescribed in Decree No. 87/2025/ND-CP
(having a Land Lease Decision or Land Lease
Contract or Land Use Right Certificate,
Ownership Certificate of Assets Attached to Land
in the form of annual land rent payment), they
shall be eligible for land rent reduction as
prescribed in Decree No. 87/2025/ND-CP.

This regulation applies to both cases where land
users are not eligible for land rent exemption or
reduction or have expired their land rent
exemption or reduction period, and cases where
land users are currently enjoying land rent
reductions according to the law on land and other
relevant laws.


http://www.sblaw.vn/
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- Co quan c6 thim quyén giai quyét hd so giam - Competent agencies for settling land rent
tién thué dat; cac co quan, t6 chtic, ca nhan khac ~ reduction applications; other relevant agencies,
cé lién quan. organizations, and individuals.

Nghi dinh nay c6 hi¢u lyc tir ngay ky ban hanh. This Decree takes effect from the date of its
signing

www.sblaw.vn
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HANH CHINH
ADMINISTRATION

Link

#1

B6 XAy dung cam két bii bé it qhé‘it 30% diéu kién kinh
doanh khong can thiét

The Ministry of Construction Commits to Abolishing at
Least 30% of Unnecessary Business Conditions

Ngay 11 thang 4 nam 2025, B6 Xay dung vira c6
Quyét dinh s6 383/QB-BXD ban hanh K¢é hoach
thuc hién Nghi quyét s6 66/N Q-CP cua Chinh
phi1 v& Chuong trinh cit giam, don gian hoa thi
tuc hanh chinh lién quan dén hoat dong san xuét,
kinh doanh nam 2025.

Cu thé, cat giam, don gian hoa ngay thu tuc hanh
chinh (TTHC) lién quan dén hoat d6ng san xuét,
kinh doanh, bao dam bai bo it nhat 30% diéu kién
dau tu kinh doanh khong can thiét; giam it nhat
30% thoi gian gidi quyét ciia cac TTHC, 30% chi
phi tuan thu TTHC.

Bao dam bai bo it nhat 30% diéu kién kinh doanh
khong can thiét 100% TTHC lién quan dén
doanh nghi¢p dugc thuc hién truc tuyén, thong
sudt, lién mach, hiéu qué, bao ddm minh bach,
giam tbi da gidy to; 100% TTHC duoc thuc hién
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On April 11, 2025, the Ministry of Construction
issued Decision No. 383/QD-BXD promulgating
the Plan for Implementing the Government's
Resolution No. 66/NQ-CP on the Program for
Reducing and  Simplifying  Administrative
Procedures Related to Production and Business
Activities in 2025.

Specifically, the plan aims for immediate
reduction and simplification of administrative
procedures (APs) related to production and
business activities, ensuring the abolition of at
least 30% of unnecessary investment and business
conditions; a reduction of at least 30% in the
processing time of APs, and a 30% decrease in AP
compliance costs.

Ensuring the Abolition of at Least 30% of
Unnecessary Business Conditions 100% of APs
related to enterprises will be conducted online,
seamlessly, smoothly, efficiently, ensuring
transparency, and minimizing paperwork; 100%
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khong phu thudc vao dia gioi hanh chinh trong
pham vi cap tinh.

Hoan thanh viéc thyc thi 100% phuong an vé
phan cap thim quyén giai quyét TTHC da duoc
phé duyét tai Quyét dinh s6 1015/QD-TTg ngay
30/8/2022 cua Thu tudéng Chinh phu.

100% TTHC ngi bd gitra cac co quan hanh chinh
nha nudc va trong tirng co quan hanh chinh nha
nudc duge ra soat, cat giam, don gian hoa thu
tuc, thoi gian giai quyét, chi phi thyc hién va sta
d6i, hoan thién dé phu hop véi viée thyc hién tinh
gon, sap xép bd may, dong thoi bao dam thong
subt, hiéu qua.

Tai ké hoach, Bo Xay dung yéu cau Vin phong
B9, cac Vuy, Cuc thudc B9, Trung tam Cong nghé
thong tin xac dinh viéc thyc hién ké hoach 1a
nhiém vy trong tdm nam 2025; chu dong trién
khai cac nhiém vu, giai phap dung tién do, dam
bao chat lugng va dat duoc muc ti€u cua ké
hoach.

Thu trudng cac co quan, don vi chiu trach nhi¢m
trudc B trudng vé két qua thuc hién ké hoach;
Gui phuong 4n cat giam, don gian hoa TTHC
lién quan dén hoat dong san xuat, kinh doanh dé
léy v kién B0 Tai chinh, bd, co quan, dia phuong
lién quan va Hoi dong tu van cai cach TTHC cua
Thu tudng Chinh phu trude khi trinh Tha tuéng
Chinh phu phé duyé¢t.

of APs will be processed regardless of
administrative boundaries within the provincial
level.

The full implementation of 100% of the
decentralization plans for AP resolution, as
approved in the Prime Minister's Decision No.
1015/QD-TTg dated August 30, 2022, will be
completed.

100% of internal APs among state administrative
agencies and within each state administrative
agency will be reviewed, reduced, and simplified
in terms of procedures, processing time,
implementation costs, and will be amended and
improved to align with streamlining and
restructuring the apparatus, while ensuring
smooth and efficient operation.

In the plan, the Ministry of Construction requires
its Office, Departments, Agencies, and the Center
for Information Technology to consider the
implementation of this plan as a key task for 2025;
to proactively deploy tasks and solutions on
schedule, ensuring quality and achieving the
plan’'s objectives.

Heads of agencies and units are accountable to
the Minister for the results of the plan's
implementation; to submit plans for reducing and
simplifying APs related to production and
business activities for the opinions of the Ministry
of Finance, relevant ministries, agencies,
localities, and the Prime Minister's Advisory
Council for Administrative Procedure Reform
before submitting them to the Prime Minister for
approval.
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Céc co quan, don vi chu dong dé xut stra d6i, bd
sung, bii bo theo thAm quyén hodc trinh cip co
thAim quyén stra doi, b sung, bdi bo cic quy
dinh, TTHC tai cac van ban quy pham phap luat
ap dung hinh thirc mét vin ban sira d6i nhiéu vin
ban theo trinh tu, thu tuc rat gon theo quy dinh
phap luat vé xay dung, ban hanh van ban quy
pham phap lut dé thyc thi phuong an cét giam,
don gian hoa TTHC lién quan dén hoat dong san
xuét, kinh doanh.

Dinh ky thang, quy, ndm, cac don vi bdo cdo tinh
hinh, két qua thuc hién céc nhiém vu dugc giao
gui Vin phong Bo dé téng hop, tham muu cho
B truong giri Van phong Chinh phii tong hop,
bao cdo Chinh phu, Thu tuéng Chinh phu.

Ngay 26/3/2025, Chinh phu da ban hanh Nghi
quyét s6 66/NQ-CP vé chuong trinh cit giam,
don gian hoa thu tuc hanh chinh lién quan dén
hoat dong san xuét, kinh doanh giai doan 2025 —
2026. Muc tiéu nam 2025 la bao dam bai bo it
nhét 30% diéu kién d4u tu kinh doanh khong can
thiét; giam it nhat 30% thoi gian giai quyét cua
cac thu tuc hanh chinh, 30% chi phi tuan tha tha
tuc hanh chinh.

Nghi quyét 66/NQ-CP va ké hoach hanh dong
ctia Bo Xay dung thé hién rd quyét tim ctia Nha
nudc trong viéc cat giam thu tyc rudom ra, tao
dung moi truong dau tu minh bach, thuan 1.

Quyét dinh nay c6 hiéu lyc ké tir ngay ky.

Agencies and units are to proactively propose
amendments, supplements, or abolitions within
their authority, or submit to competent authorities
for amendment, supplementation, or abolition of
regulations and APs in legal normative
documents, applying the form of a single
document amending  multiple  documents
according to shortened procedures as stipulated
in the laws on construction and the promulgation
of legal normative documents to implement the
plan for reducing and simplifying APs related to
production and business activities.

On a monthly, quarterly, and annual basis, units
are to report on the progress and results of
assigned tasks to the Ministry's Office for
compilation and advice to the Minister for
submission to the Government Office for
aggregation and reporting to the Government and
the Prime Minister.

On March 26, 2025, the Government issued
Resolution No. 66/NQ-CP on the program for
reducing and simplifying  administrative
procedures related to production and business
activities for the period 2025 — 2026. The target
for 2025 is to ensure the abolition of at least 30%
of unnecessary investment and business
conditions; to reduce the processing time of
administrative procedures by at least 30%, and to
reduce administrative procedure compliance costs
by 30%.

Resolution No. 66/NQ-CP and the Ministry of
Construction's action plan clearly demonstrate
the State's determination to cut cumbersome
procedures and create a transparent and
favorable investment environment.

This Decision takes effect from the date of its
signing
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THUONG MAI
COMMERCES

#1

B Cong Thuong phé duyét khung gia phat dién cho nha

may dién mat troi

The Ministry of Industry and Trade approves the electricity
generation tariff framework for solar power plants

Bo Cong Thuong vira ban hanh Quyét dinh s6
988/QD-BCT ngay 10/4/2025 vé phé duyét
khung gia phat dién &p dung cho loai hinh nha
may dién mat troi.

Theo do, khung gid phat dién nam 2025 &p dung
cho loai hinh nha may di¢n mat tro1 quy dinh tai
diém a khoan 2 Piéu 1 Thong tu s6 09/2025/TT-
BCT ngay 1/2/2025 cta Bo truéng B Cong
Thuong quy dinh hd s0, trinh ty, thd tuc, phuong
phép xac dinh, phé duyét khung gid phat dién;
quy dinh hd so, trinh tu, thu tuc xay dung, phé
duyét khung gia nhap nhap khau dién.

Ngoai ra, cac théng sd cta hé thdng luu trir dién
(hé thong pin tich trit) sir dung tinh toan mirc gia
t6i da cuia khung gia phat dién loai hinh nha may
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he Ministry of Industry and Trade (MOIT) has just
issued Decision No. 988/QD-BCT dated April 10,
2025, approving the electricity generation tariff
framework applicable to solar power plants.

Accordingly, the 2025 electricity generation tariff
framework applicable to the type of solar power
plant specified in Point a, Clause 2, Article 1 of
Circular No. 09/2025/TT-BCT dated February 1,
2025, of the Minister of MOIT, which regulates the
dossiers, order, procedures, methods for
determining and approving the electricity
generation tariff framework; and regulates the
dossiers, order, and procedures for developing
and approving the electricity import tariff
framework.

In addition, the parameters of the electricity
storage system (battery storage system) used to
calculate the maximum price of the electricity
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dién mit troi c6 hé thong pin tich trir nhu sau: generation tariff framework for solar power plants
with battery storage systems are as follows:

- Cong suit: Téi thiéu 10% cong suit cia e Capacity: Minimum 10% of the solar
nha may dién mat troi. power plant's capacity.

- Thoi gian luu triv/xa: 2 gio. e Storage/Discharge time: 2 hours.

- Ty trong san lugng dién sac: 5% san e Proportion of charged electricity output:
lurgng nha may dién mat troi 5% of the solar power plant's output.

Quyét dinh nay c6 hiéu lyc thi hanh ké tir ngdy ~ This Decision takes effect from the date of its
ky. signing.
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STT S6 hiéu viin ban Ngay ban hanh Ngay ¢6 hiéu lue

No Document title Issuance Date of issuance Effective date

THUE - PHI - LE PHI /TAXES - FEES- CHARGES

Thong tu 13/2025/TT-BTC quy dinh 19/03/2025 10/04/2025
mirc thu, ché d6 thu, nop, quan 1y va st
dung phi dich vu duy tri hé théng kiém
tra trang thai chimg thu chit ky sd.

Circular No. 13/2025/TT-BTC
providing for rates, collection,
payment, management and use of fees

for Online Certificate Status Protocol
maintenance.

Link

19 Mar 2025 10 Apr 2025

KY THUAT SO / DIGITAL

Nghi dinh sé 23/2025/ND-CP vé quy 21/02/2025 10/04/2025
dinh chir ky dién tir va dich vu tin hai.

Decree No. 23/2025/ND-CP on Digital

Signatures and Trust Services.

Link

21 Feb 2025 10 Apr 2025
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TU PHAP /JUDICIAL

Thong tu 01/2025/TT-BTP sira ddi, bo 21/02/2025 08/04/2025
sung mot s6 didu cua thong tu sb
21/2011/TT-BTP ngay 21 thang 11 nam
2011 cua bd truong bd tu phap vé viee
quan ly van phong con nudi nudc ngoai
tai viét nam da duoc sta d6i, bd sung
mot sb diéu theo théng tu sb
11/2021/TT-BTP ngay 28 thang 12 nam
2021 cua bd truong b tu phap.

Circular No. 01/2025/TT-BTP
amending and supplementing a number
of articles of Circular No. 21/2011/TT-
BTP dated November 21, 2011 of the
Minister of Justice on the management
of foreign adoption agency offices in
Vietnam, as amended and
supplemented by  Circular  No.
11/2021/TT-BTP dated December 28,
2021 of the Minister of Justice.

Link

21 Feb 2025 08 Apr 2025

GIAO THONG VAN TAI/ TRANSPORTATION

Nghi dinh s6 34/2025/ND-CP stra doi, 25/02/2025 10/04/2025
bd sung mot s6 diéu cua cac nghi dinh
trong linh vuc hang hai.

Decree No. 34/2025/ND-CP Amending

some articles of Decrees in the
maritime sector.

Link

25 Feb 2025 10 Apr 2025
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PHONG CHAY - CHUA CHAY
FIRE PROTECTION

Link

#1

Du thiao Nghi dinh xiwr phat vi pham hanh chinh linh vygc
phong chay, chira chay (Du thao 3)

Draft Decree on Sanctioning of Administrative Violations
In the Field of Fire Prevention and Fighting (Draft 3)

B¢ Cong an xdy dung Dy thdo Nghi dinh quy
dinh xur phat vi pham hanh chinh trong linh vuc
phong chay, chira chay, ctru nan, ctru hd

Dy thao Nghi dinh gom 04 chuong, 41 diéu, quy
dinh cu thé vé hanh vi vi pham hanh chinh, hinh
thirc va murc xtr phat, bién phap khic phuc hau
qua d6i voi timg hanh vi vi pham hanh chinh
trong linh vuc phong chay, chita chdy, ctru nan,
cuu ho. Déng thoi, Dy thdo cling xac dinh tham
quyén lap bién ban, thim quyén xir phat va mirc
phat tién cu thé theo tung chtrc danh c6 lién
quan.

Pham vi diéu chinh va nguyén tic ap dung

Duy thao Nghi dinh chi diéu chinh cac hanh vi vi
pham hanh chinh xdy ra trong linh vuc phong
chdy, chita chdy, ctru nan, ctru ho. DPdi véi cac

www.sblaw.vn

The Ministry of Public Security is currently
drafting a Decree on Administrative Penalties in
the Field of Fire Prevention and Fighting, and
Rescue and Salvage Operations.

The Draft Decree comprises 04 chapters and 41
articles, providing detailed regulations on
administrative violations, forms and levels of
penalties, and remedial measures applicable to
each specific act of violation within the fields of
fire prevention and fighting, and rescue and
salvage operations. It also specifies the
competence for making written records, the
authority to impose sanctions, and the specific
monetary fines applicable to relevant positions
and titles.

Scope of Regulation and Principles of
Application

The Draft Decree regulates only administrative
violations occurring in the field of fire prevention
and fighting, and rescue and salvage operations.
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hanh vi vi pham hanh chinh trong céc linh vuc
quan ly nha nudc khac cd lién quan nhung
khong dugc quy dinh tai Nghi dinh nay, s€ ap
dung theo quy dinh tai cic nghi dinh tuong tng
vé xir phat vi pham hanh chinh trong cac linh
vuc do.

Trudng hgp mot hanh vi vi pham dong thoi duoc
quy dinh tai Nghi dinh nay va cac nghi dinh
khac, vi¢c xtr phat s€ uu tién ap dung theo quy
dinh tai Nghi dinh nay.

Hinh thire xir phat va bién phap khic phuc
hiu qua

Dy thao quy dinh hai hinh thitc xur phat chinh
d6i v6i ca nhan, to chic vi pham gom:

(1) Céanh céo;

(i) Phat tién.

Tuy theo tinh chit, muc do vi pham, céa nhan, td
chirc c6 thé bi ap dung hinh thirc xir phat bd sung
nhu tich thu tang vat, phuong tién vi pham.

Ngoai ra, dé khéc phuc hau qua vi pham, Du
théao dua ra 17 bién phap cu thé, bao gdom nhung
khong gi6i han & cic yéu cau nhu:

— Khéi phyc tinh trang ban dau;

— Lap dat, duy tri hé thong thiét bi phong chay,

chira chdy, ctru nan, ctru h¢ dung quy dinh;

— Di doi hang héa nguy hiém vé chay, no;

www.sblaw.vn

For violations arising in other areas of state
management that are related but not regulated
under this Decree, the provisions of relevant
decrees on administrative sanctions in those
respective fields shall apply.

In cases where an act of violation is concurrently
governed by this Decree and other decrees, the
provisions of this Decree shall take precedence.

Forms of Sanctions and Remedial Measures

The Draft Decree prescribes two primary forms
of sanctions for individuals and organizations
committing violations:

(i)Warning;
(it) Monetary fine.

Depending on the nature and severity of the
violation, violators may also be subject to
supplementary sanctions, such as confiscation of
violating items or means.

To remedy the consequences of violations, the
Draft sets forth 17 specific remedial measures,
including but not limited to:

— Restoration of original conditions;

— Installation and maintenance of fire
prevention, firefighting, and rescue systems in
accordance with regulations;

— Relocation of fire or explosion hazardous
goods;
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— Nop lai hodc thu héi gidy phép lién quan dén
PCCC, CNCH;

— Thao d& vat liéu dé chay;

— Trang bi phuong tién PCCC, CNCH cho céc
dodi co s¢ va chuyén nganh,;

— Cap nhat dit lidu vé PCCC, CNCH va duy tri
két ndi hé théng bao chay.

Quy dinh vé mirc phat tién tdi da

Du thdo Nghi dinh quy dinh murc phat tién tbi da
trong linh vuc phong chdy, chita chdy, ctru nan,
ctu ho nhu sau:

1. Dbi véi canhan: tdi da 50.000.000 dong.

2. Dbi voi td chire: tdi da 100.000.000
dong.

3. Ho gia dinh va ho kinh doanh ca thé dang
ky theo quy dinh bi xir phat nhu dbi véi
ca nhan.

4. Muc phat cu thé d6i v6i hanh vi vi pham
hanh chinh ctia ¢4 nhan dugc quy dinh
tai Chuong II. Trudng hop to chirc c6
hanh vi twong tu, mic phat s& gap doi
mirc ap dung dbi voi c4 nhan.

Thim quyén Iap bién ban va xir phat vi pham
hanh chinh

Dy thao quy dinh 1& cac ddi tuong c6 tham
quyén 1ap bién ban va xtr phat vi pham hanh
chinh bao gdm:

www.sblaw.vn

— Submission or revocation of fire prevention and
rescue-related permits;

— Removal of flammable materials;

— Provision of firefighting and rescue equipment
for local and specialized response teams;

— Updating of fire prevention and rescue data
and maintaining connectivity with fire alarm
systems.

Maximum Monetary Penalty Levels

The Draft Decree stipulates the maximum fines
in the field of fire prevention and fighting, and
rescue and salvage operations as follows:

— For individuals: up to VND 50,000,000;

— For organizations: up to VND 100,000,000.

Households and individual business households
registered under regulations shall be sanctioned
as individuals.

Specific penalty levels for administrative
violations committed by individuals are provided
in Chapter Il. In cases where organizations
commit similar violations, the fines shall be
doubled compared to those applied to individuals.

Competence for Record-Making and Imposition
of Administrative Penalties

The Draft clearly defines the entities authorized
to make written records and impose
administrative  sanctions, including: —
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— Chu tich Uy ban nhén dan céc cap; Chairpersons of People’s Committees at all
) levels;
— Can b9, chién s Cong an nhan dan; — Officers and soldiers of the People’s Public
Security;

— B0 doi Bién phong, Kiém lam, Kié : . .
© dot Bieh phong, Bich fam, Biem ngt, — Border Guards, Forest Protection Officers,

— Thanh tra, cong chirc chuyén moén vé xay Fisheries Surveillance Officers;

dung, ding kiém; . . .
e £ — Inspectors and specialized civil servants in

— Cong chirc, vién chtrc thugc UBND céc cap construction, registration inspection;

iao nhié kiém tra P H; o :
duge giao nhigm vu kiem tra PCCC, CNCH; — Civil servants and public employees under the

People’s Committees assigned to inspect fire
prevention and rescue;

— Thanh tra vién thudc cac co quan thanh tra
chuyén nganh thyc hién nhiém vu thanh tra doc

1ap hoac theo doan. . : .
9p iogc teo doan — Inspectors under specialized inspection

agencies performing independent or team-based
inspections.

www.sblaw.vn
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BAO HIEM
INSURANCE

Link

#1

Du thao Nghi dinh veé giao dich dién tir trong lIinh vuc
bao hiém xi hi (Du thao 1)
Draft Decree on Electronic Transactions in the Field of
Social Insurance (Draft 1)

B§ No¢i vu dang chu tri xay dung Du thao
Nghi dinh quy dinh vé giao dich dién tir trong
linh vue bio hiém xa hdi va Co sé dir liéu
quoc gia vé bao hiém.

Dy thao Nghi dinh gdm 05 chuong, 46 diéu, tip
trung diéu chinh cac hoat dong giao dich dién tir
trong linh vuc bao hiém x4 hoi (BHXH) va viéc
xdy dung, quan ly, khai thac va sir dung Co s¢
dit liéu qudc gia vé bao hiém (CSDLQG vé bao
hiém).

Noi dung chinh ciia Dy thiao bao gom:
1. Quy dinh chung

Dy théo quy dinh cu thé vé pham vi diéu
chinh, d6i twong 4p dung, gii thich tir
ngit, cac nguyén tic thuc hién giao dich
dién tu trong linh vuc BHXH ciing nhu
trong viéc xdy dung va van hanh
CSDLQG vé bao hiém. Pong thoi, Dy
thao néu 1d cac hanh vi bi nghiém cim
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The Ministry of Home Affairs is currently
leading the development of a Draft Decree on
electronic transactions in the field of social
insurance and the National Database on
Insurance.

The Draft Decree consists of 05 chapters and 46
articles, focusing on regulating electronic
transaction activities in the field of social
insurance (SlI), as well as the development,
management, exploitation, and use of the
National Database on Insurance.

Main contents of the Draft Decree include:
1. General Provisions

The Draft specifically provides for the
scope of regulation, subjects of
application, definitions of terms, and
principles for carrying out electronic
transactions in the field of SI, as well as
for the development and operation of the
National Database on Insurance. At the
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va diéu kién, phuong thic thue hién giao
dich dién tt. Viéc lua chon td chirc cung
cap dich vu gia tri gia ting trong giao
dich dién tur trong linh vyc BHXH (I-
VAN) ciing dugc quy dinh cu thé tai
chuong nay.

Chuyén doi tir ho so gidy sang giao
dich dién tir

Mot diém dang cha ¥ trong Dy thao 13
dé xuat diéu chinh, cit giam va don gian
hoéa thanh phﬁn hd so, thi tuc hanh chinh
trong linh vuc BHXH, nham déy manh
chuyén ddi s6 tir phuong thirc giao dich
bang ban gidy sang hinh thirc dién tu.
Noi dung nay dugc xay dung trén co so
khoan 4 Diéu 26 ctia Luat BHXH, theo
hudng:

(i) Truong hop thong tin phuc vu thuc
hién chinh sach BHXH da dugc tich hop
trén tai khoan dinh danh dién tir mirc do
2 (VNelD) cuia ca nhan va di lién két v6i
s0O BHXH dién tir, thi nguoi tham gia
BHXH khong phai xuat trinh lai cac gidy
to ban gidy dé ddi chiéu, chimg minh.

(ii) P6i v6i cac thanh phan ho so di duge
s6 hoa hodc di duoc chia sé tir cac co s&
dir lidu qubc gia, co s& dit liéu chuyén
nganh theo quy dinh, co quan BHXH
khong dugc yéu cau nguoi dan hodc
doanh nghiép cung cép lai khi thuc hién
thu tuc hanh chinh.
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same time, the Draft sets out prohibited
acts, and stipulates conditions and
methods for implementing electronic
transactions. The selection of value-added
service  providers  for  electronic
transactions in the field of SI (I-VAN) is
also provided for in this chapter.

2. Transition from Paper-based Dossiers to
Electronic Transactions

A notable highlight of the Draft is the proposal to
amend, streamline, and simplify dossier
components and administrative procedures in the
field of SI, aiming to promote digital
transformation from paper-based transactions to
electronic formats. This content is developed
based on Clause 4, Article 26 of the Law on Social
Insurance, in the direction of:

(i) In cases where information serving the
implementation of social insurance policies has
been integrated into the individual's level-2
electronic identification account (VNelD) and
linked with the electronic social insurance book,
SI participants shall not be required to present
paper documents for verification or proof
purposes.

(i) For dossier components that have been
digitized or shared from national databases or
sectoral databases in accordance with
regulations, the SI authority shall not require
individuals or enterprises to re-submit such
information when carrying out administrative
procedures.
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